
“九色鹿总乐于向旁人施以援手，我也喜欢帮助

别人，我与九色鹿心意相通。”奥莉娅·普隆金娜翻开

一本敦煌画册，目光停留在她熟悉的《鹿王本生图》

上。这位在甘肃生活了近 20年的俄罗斯学者，谈起

与敦煌、与九色鹿的缘分，感情犹如初遇般热烈。

普隆金娜与敦煌结缘，始于翻译工作。她曾

供职于甘肃文化翻译中心，参与过甘肃省首届、第

二届敦煌文博会笔译与现场翻译任务。经年累月

逐字打磨文本，壁画上的飞天、彩塑里的神佛渐渐

在她心里“活”了起来，九色鹿更是成为她最喜爱

的文化意象。“鹿王总是无私地救助他人，这与我

的人生信念非常契合。”这种精神上的共鸣，让她

乐于持续推动跨文化交流。

普隆金娜 2009 年定居兰州，2015 年第一次走

进莫高窟。“当千年壁画与彩塑真真切切呈现在眼

前，厚重的历史与极致的艺术直击心灵。”那一刻，

她许下心愿：深耕敦煌学研究，完整、立体地向俄

语世界乃至更多人讲述敦煌故事。

2015 年至今，普隆金娜系统梳理、译介各类

敦煌文献，参与多部敦煌学权威著作的俄文翻译

工作。她还常年参与剪纸等中国传统民俗、敦煌

艺术等非遗推广，走进高校、博物馆、社区开展各

类文化体验活动。普隆金娜曾开设特色创作课，

将俄罗斯传统雪花剪纸与敦煌藻井纹样结合，让

学生在实践中直观感受东西方艺术的交融之美。

她说：“沉浸式体验远比纸面文字更有感染力，更

能让人触摸到非遗之美。”借助官方搭建的翻译合

作平台、俄中经典著作互译工程等渠道，普隆金娜

的敦煌推介工作获得了有力支撑，敦煌文化走进

了更多俄语读者的视野。

在第三届世界汉学家大会“文明互鉴：汉学历

史中的对话交流”分论坛上，普隆金娜分享对敦煌

的深层思考：“敦煌文化是丝绸之路上文明交融的

重要见证，是世界读懂中国、读懂东方文明的重要

窗口。”多次实地探访莫高窟，让她了解到中原礼

乐、西域艺术、佛教传统、游牧风情在此交织共生，

造就了兼容并蓄的独特文明形态。透过敦煌遗

存，她感受到跨越地域的人类共同价值：无论东方

西方，不同文明都向善向好、推崇艺术之美，记录

着人类对生活、理想与未来的思考。

“古丝绸之路沿线国家互通有无、互学互鉴，

造就了丝路文明的辉煌。这充分印证，交流互鉴

是文明存续、生生不息的根本动力。”普隆金娜希望

把这些思考传递给更多人，推动不同文明在相互

学习、彼此滋养中，共同丰盈人类的精神家园。“中

国始终以开放姿态吸纳各国优秀文化，各地、各高

校持续拓展跨国人文往来，民间交流氛围日益浓

厚。这些实践为化解文明隔阂、深化国际合作提

供了宝贵经验，对人类文明长远发展意义深远。”

设立专项交流基金、资助海外研究者、共建联

合研究中心……中国为各国学者提供了丰富的文

献资源和学术交流机会。作为深耕汉学的外籍学

者，普隆金娜深知自己受益于中国扶持全球汉学

发展的举措：“如今足不出户便能调取敦煌洞窟高

清影像，随时与各国同行线上交流研讨，这在过去

难以想象。”

普隆金娜表示，她将努力完成更多敦煌文献、

丝路典籍的整理与翻译工作，同时积极牵线搭桥，

推动俄罗斯、中亚国家与中国高校建立长效科研

合作机制，联合开展丝路文明系列课题。“让敦煌

的故事被更多人听见，是我的使命。”普隆金娜说。

俄罗斯汉学家奥莉娅·普隆金娜
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教授教授、、中国与东亚研究中心主任罗齐亚说中国与东亚研究中心主任罗齐亚说：“：“中国中国

是一个丰富而有趣的国家是一个丰富而有趣的国家，，读懂中国读懂中国，，能帮助我们能帮助我们

更好地认识自身更好地认识自身。”。”

罗齐亚此前已多次来华，此次是为参加第三

届世界汉学家大会。她时常感慨中国拥有联结世

界的独特“魔力”，“来自印度、斯洛文尼亚、突尼斯

等国的学者，在中国相遇，因汉学相知。”

“在敦煌莫高窟，我看到了中华文明极具代表

性的文化瑰宝，其中珍藏珍贵文献的藏经洞，让我

印象尤为深刻。数个世纪以来，这里留存的多语

种手稿镌刻多元文明交融的印记，让我真切感受

到敦煌联通中外文明的独特价值。”这场沉浸式探

访，让罗齐亚有机会近距离体悟不同文明互鉴交

融的厚重历史，也让她为古人在戈壁荒漠淬炼出

传世艺术精品的精湛技艺与坚守初心深深感动。

罗齐亚师从意大利著名汉学家马西尼，曾先

后在北京大学、北京师范大学访学深造，深耕中西

语言学、汉语教学、中国社会变迁等研究。“对比欧

中不同的学术研究，极大拓宽了我的思维边界。”

罗齐亚表示，欧中语言学研究范式、思维逻辑差异

显著，长期开展双向比较研究，帮助她洞悉语言背

后的文化内核与文明差异，也成为她推动不同国

家学术交流的主要动力。在罗马第三大学，她主

讲“语言与文化媒介”课程，聚焦跨文化沟通能力

培养，致力于培育通晓多元文明、善于平等对话的

复合型人才。

在罗齐亚看来，当今世界隔阂与分歧犹存，包

容互鉴、有效沟通是破解文化交流壁垒的关键。

她高度认同中国提出的全球文明倡议。全球文明

倡议秉持平等、互鉴、对话、包容的文明观，倡导尊

重世界文明多样性、弘扬全人类共同价值、重视文

明传承和创新、加强国际人文交流合作，有力驳斥

了“文明冲突论”，为不同文明和谐共生、推动构建

人类命运共同体提供了价值遵循，为文明交流互

鉴注入了源源不竭的动力。

作为罗马第三大学对华合作事务代表，罗齐

亚积极推动罗马第三大学与南开大学、北京师范

大学、同济大学等多所中国高校搭建合作平台，常

态化开展师生互访、学术研讨与教学交流，以学术

合作助力意中文明交流互鉴。

“荧幕里的中国精彩纷呈，现实中的中国更具

魅力。”罗齐亚期待更多意大利青年学习中文、走

进中国，亲身感受新时代中国的生机与活力。在

她看来，人类共通的情感追求、对美好的向往从未

改变，不同文明的相遇相知、互学互鉴，最终都是

读懂他人、读懂自己的过程，也是文明对话深刻的

价值所在。
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▼5 月 17 日，一名俄罗斯小游客在山西省运

城博物馆通过智慧屏幕了解中华文明历史。

兰立强摄（人民视觉）  

上世纪 70 年代，19 岁的斯巴修从阿尔巴尼亚

来到北京，开启求学之旅。4 年间，他先后就读于

北京语言大学和北京大学，与中国的情缘由此开

启。他说：“中国成为我生活中的重要部分，中国

文化与哲学思想重塑了我的精神世界。”

学习中文、走近中国的过程，也是见证中国

日益走近世界舞台中央的过程。随着世界对中

国的关注度不断提高，斯巴修发现，外界对中国

的认知有时是“片面和刻板的”。“中国不是一个

抽象的符号，而是一个真实、多元、不断发展变化

的社会。”为了向更多人介绍中国，他投身中国经

典与当代作品的译介工作。从《道德经》到《中华

思想文化术语》，从文学作品到介绍中国经济发

展经验的著作，中国的古典思想和当代发展历程

经他推介走进了阿尔巴尼亚读者的视野。“只有

理解一个国家的历史和文化，才能真正理解这个

国家。”斯巴修说。

莫言的小说《蛙》是斯巴修翻译的第一部中国

当代文学作品。2012 年，莫言获得诺贝尔文学奖，

世界对中国当代文学的关注度空前提高。“将中国

文学作品直接翻译成阿尔巴尼亚文并非易事，不

仅需要扎实的语言功底，还需要对中国社会、历史

和时代背景有深刻的洞察和理解。”斯巴修坦言，正

因为在中国学习生活多年、有亲身体悟这片土地

的经验，“我才有底气迎接这份翻译的挑战。”

阿尔巴尼亚文版《蛙》出版后，在当地文学界

和读者中引发热烈反响。此后，斯巴修又翻译了

《红高粱家族》《活着》《许三观卖血记》等中国当代

文学作品。一本本译作，让他与莫言、余华等中国

作家结下友谊。令他惊喜的是，这些中国作家也

通过阿尔巴尼亚的文学、影视作品了解这个巴尔

干国家，并对这个遥远的国度怀有特殊感情。“文

化交流的力量绵长而深远，它能够跨越时间与空

间，在人们心中留下长久的印记。”斯巴修感慨道。

为了延续这种跨越国界的文化共鸣，斯巴修

2015 年牵头成立阿中文化交流协会，致力于推广

汉学、培养青年汉学人才，为两国人文交流积蓄新

生力量。他观察到，阿中两国文化交流日益活跃，

尤其是出版领域合作成果丰硕，10 年间已有 100
多部中国主题图书在阿尔巴尼亚出版，内容涵盖

历史文化、哲学思想、经济动态等多个领域。“这些

书籍不仅满足了阿尔巴尼亚民众深入了解中国的

热切需求，也帮助决策者和学界更好地理解中国

的发展道路。”他说。

“汉学不仅让我走近中国，也让我重新认识世

界，学会从更加多元的视角思考人类共同面对的

问题。”斯巴修说，数十年的汉学研究，让他对中华

文明有了更为深刻的体悟。在他看来，中华文明

历经数千年绵延不绝，一个重要原因在于始终保

持自我革新能力。中国传统思想中蕴含的整体

观、平衡观以及和而不同等理念，为应对当今世界

复杂挑战提供了重要启示。

面对更加多元复杂的国际传播环境，斯巴修

在思考汉学家的新使命。参加第三届世界汉学家

大会期间，他与各国学者在探讨中得出共识：过去，

大家更多关注如何把中国作品翻译出去；今天，汉

学家正在探索新的传播方式，让中国的古老文明

智慧和当代发展经验更好地与世界开展对话，让

不同国家在面对治理难题时互学互鉴、共生共荣。

阿尔巴尼亚汉学家斯巴修

以文会以文会友友，，
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举止儒雅、谈吐谦和，讲起中文引经据典，谈

及中国典籍如数家珍——在第三届世界汉学家大

会现场，记者见到蒙古国汉学家其米德策耶时，他

正以“我们对中国知多少”为题，与各国同行分享

多年从事汉学研究的心得。

“中华文明是世界上最古老且绵延不绝的文明

之一。放眼全球，少有国家拥有如此悠久的历史、众

多的民族与深厚的文化内涵。投入其中，不亦乐

乎。”一番话，道出其米德策耶投身汉学研究的初衷。

其米德策耶 1987 年毕业于北京语言大学，如

今是蒙古国立大学孔子学院翻译研究中心主任，

也是蒙古国首位荣获中华图书特殊贡献奖的翻译

家。自上世纪起，他便深耕汉语教学，潜心译介中

国作品，推动中华文化在蒙古国传播。

“孔子是我的精神偶像。”其米德策耶说，他的

微信头像就是一尊孔子雕像。在他看来，读懂中

国，首先要理解中国人的处世哲学，其中中国传统

典籍与儒家思想更是关键。“这不仅是中华民族的

精神财富，更是全人类共有的文化瑰宝。”他说。

怀着这份初心，其米德策耶倾注大量心血，将

《论语》《孟子》《大学》《中庸》《道德经》《孙子兵法》

等中华经典相继译为蒙古文，这些作品在蒙古国

一直很受欢迎。“文化是一个民族独立于世、长存于

世的根基。”其米德策耶认为，译者不仅要有双语能

力，更要具备跨文化素养，这样才能向读者精准呈

现原著的思想精髓。“从《四书》中可体悟儒家仁爱、

忠恕、孝悌的理念和修身齐家治国之道；从《道德

经》中能感受中国人天人合一的追求、无为而治的

智慧以及对宇宙本源的深邃理解；从《孙子兵法》中

可领会慎战、不战的思想。这些古老智慧至今依

然具有重要的现实意义。”他希望通过这些译作，让

蒙古国民众更好地感知中国人的精神世界。

“阅读文学作品是感受一国文化底蕴的重要

途径。”其米德策耶说，四大名著宛如中国人的“四

面镜子”：《红楼梦》折射生活雅趣、《水浒传》彰显

侠义精神、《西游记》传递信仰力量、《三国演义》展

现宏阔天下观。“汉学家需要持续关注中国文学发

展，对其深思细悟，才能将中华文化的万千气象传

递给更多读者。”其米德策耶将大量中国文学作品

翻译为蒙古文，近期刚完成刘震云长篇小说《一句

顶一万句》《一日三秋》的翻译出版。

改革开放 40 多年来，中国走出独特的现代化

道路，实现跨越式发展，蒙古国民众渴望全方位了

解中国。2022 年，中国和蒙古国签署经典著作互

译出版备忘录，两国翻译领域的交流愈发密切。

其米德策耶和同事们共同参与编纂《中国文化知

识辞典》蒙古文版，系统介绍中华优秀传统文化，

内容涵盖思想哲学、审美意趣、民俗风情、科学技

术等诸多方面。

作为汉学家，其米德策耶十分关注中国提出

的全球文明倡议。在他看来，这一倡议为激活中

华优秀传统文化的当代价值提供了重要契机。“人

类文明发展的至高追求，蕴藏于中国传统智慧之

中——各美其美，美人之美，美美与共，天下大同。

不同制度、不同文化、不同民族，共同构成多姿多彩

的人类社会。面对文明差异，人们应秉持海纳百

川胸襟，致力于实现‘和而不同’。唯有如此，方能

从根源上消弭隔阂、避免冲突。”他认为。

“人生乐在相知心”。其米德策耶以此总结自

己与中国、与汉学、与翻译事业结缘的四十载历程，

“未来，我希望通过译介更多作品，挖掘中华文化的

丰富内涵，向更多读者展现中华文明的魅力。”

蒙古国汉学家其米德策耶

美美与美美与共共，，
中国传统文化蕴中国传统文化蕴藏智慧藏智慧

本报记者   屈   佩
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